
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

vENu gAna-kEdAragauLa  
 
 In the kRti ‘vENu gAna lOluni’ – rAga kEdAragauLa, zrI tyAgarAja 
describes the scene where zrI kRSNa is with gOpis singing on the flute.  
 
P  vENu gAna lOluni kana  
 vEyi kannulu kAvalenE 
 
A ali vENul(e)lla dRSTi cuTTi  
 vEyucu mrokkucu rAka (vENu) 
 
C vikasita paGkaja vadanulu  
 vividha gatulan(A)Dagan- 
    (o)karik(o)karu karamunan(i)Di 
 (O)ra kanula jUDaga 
    zuka ravamulugala taruNulu  
 sogasugAnu pADaga  
   sakala surulu tyAgarAja  
 sakhuni vEDaga vaccu (vENu)     
 
Gist  
 One needs a thousand eyes in order to behold kRSNa – enjoyer of music 
of flute.   
 One needs a thousand eyes in order to behold kRSNa – enjoyer of music 
of flute as He comes while all the damsels, having braids like black-bees are 
warding off evil sight over the Lord and saluting Him.   
 One needs a thousand eyes in order to behold kRSNa – enjoyer of music 
of flute as He comes (a) as damsels - with fully blossomed lotus like faces – dance 
in different tempos, (b) as they (damsels), holding each others’ hands, look at the 
Lord by side glances, (c) as the damsels with parrot like voices sing nicely, and (d) 
as all celestials pray to the Lord - friend of this tyAgarAja.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P One needs (kAvalenE) a thousand (vEyi) eyes (kannulu) in order to 
behold (kana) kRSNa – enjoyer (lOluni) of music (gAna) of flute (vENu).   



 
A One needs a thousand eyes in order to behold kRSNa – enjoyer of music 
of flute as He comes (rAka) while -   
 all (ella) the damsels, having braids (vENulu) like black-bees (ali) are    
warding off evil sight (dRSTi cuTTi vEyucu) over the Lord and saluting 
(mrokkucu) Him.   
    
C One needs a thousand eyes in order to behold kRSNa – enjoyer of music 
of flute as He comes (vaccu) – 
 as damsels - with fully blossomed (vikasita) lotus (paGkaja) like faces 
(vadanalu) – dance (ADaganu) in different (vividha) tempos (gatulanu),  
 as they (damsels), holding (iDi) each others’ (okarikokaru) 
(gatulanADaganokarikokaru) hands (karamunanu) (karamunaniDi), look 
(jUDaga) at the Lord by side (Ora) glances (kanula),    
 as the damsels (taruNulu)  with (gala) parrot like (zuka) voices 
(ravamulu) sing (pADaga) nicely (sogasugAnu), and 
 as all (sakala) celestials (surulu) pray (vEDaga) to the Lord - friend 
(sakhuni) of this tyAgarAja.  
  
Notes –  
 P – kAvalenE – this is a feminine form of addressing (nAyaki bhAva). 
 A – ali – this word is given in brackets in all the books. Any suggestions 
??? 
 A – dRSTi cuTTi vEyucu – the wave offering in order to ward off evil 
sight – done regularly in Indian households, particularly for children.  
 A – rAka – come – This may be applied to the damsels also. 

 Devanagari 

{É. ´ÉähÉÖ MÉÉxÉ ™ôÉä™ÖôÊxÉ EòxÉ  
   ´ÉäÊªÉ EòzÉÖ™Öô EòÉ´É™äôxÉä 
+. +Ê™ô ´ÉähÉÖ(™äô)šô oùÊŸõ SÉÖÊ^õ  
    ´ÉäªÉÖSÉÖ ©ÉÉäDÖòSÉÖ ®úÉEò (´ÉähÉÖ) 
SÉ. Ê´ÉEòÊºÉiÉ {ÉÆEòVÉ ´ÉnùxÉÖ™Öô  
   Ê´ÉÊ´ÉvÉ MÉiÉÖ™ô(xÉÉ)b÷MÉ- 
   (xÉÉä)EòÊ®ú(EòÉä)Eò¯û Eò®ú¨ÉÖxÉ(ÊxÉ)Êb÷ 
   +Éä®ú EòxÉÖ™ô VÉÚb÷MÉ 
   ¶ÉÖEò ®ú´É¨ÉÖ™ÖôMÉ™ô iÉ¯ûhÉÖ™Öô  
   ºÉÉäMÉºÉÖMÉÉxÉÖ {ÉÉb÷MÉ  
   ºÉEò™ô ºÉÖ¯û™Öô iªÉÉMÉ®úÉVÉ  
   ºÉJÉÖÊxÉ ´Éäb÷MÉ ´ÉcÉÖ (´ÉähÉÖ)     

 English with Special Characters 

pa. v®¸u g¡na l°luni kana  



   v®yi kannulu k¡valen® 
a. ali v®¸u(le)lla d¤À¶i cu¶¶i  
    v®yucu mrokkucu r¡ka (v®¸u) 
ca. vikasita pa´kaja vadanulu  
   vividha gatula(n¡)·aga- 
   (no)kari(ko)karu karamuna(ni)·i 
   °ra kanula j£·aga 
   ¿uka ravamulugala taru¸ulu  
   sogasug¡nu p¡·aga  
   sakala surulu ty¡gar¡ja  
   sakhuni v®·aga vaccu (v®¸u)     

 Telugu 
xms. ®ªs[ßáV gS©«s ÍÜ[ÌÁV¬s NRP©«s  

   ®ªs[LiVV NRP©«sVõÌÁV NSª«sÛÍÁ®©s[ 

@. @ÖÁ ®ªs[ßáV(ÛÍÁ)ÌýÁ μR¶XztísQ ¿RÁVÉíÓÁ  
    ®ªs[¸R¶VV¿RÁV ú®ªsVVNRPVä¿RÁV LSNRP (®ªs[ßáV) 

¿RÁ. −sNRPzqs»R½ xmsLiNRPÇÁ ª«sμR¶©«sVÌÁV  
   −s−sμ³R¶ gRi»R½VÌÁ(©y)²R¶gRic 

   (©¯)NRPLji(N])NRPLRiV NRPLRiª«sVV©«s(¬s)²T¶ 

   JLRi NRP©«sVÌÁ ÇÁÚ²R¶gRi 

   aRPVNRP LRiª«sª«sVVÌÁVgRiÌÁ »R½LRiVßáVÌÁV  

   r~gRixqsVgS©«sV Fy²R¶gRi  

   xqsNRPÌÁ xqsVLRiVÌÁV »yùgRiLSÇÁ  

   xqsÅÁV¬s ®ªs[²R¶gRi ª«s¿RÁVè (®ªs[ßáV)     

 Tamil 
T. úYÔ Lô3] úXôÛ² L]  
   úY« LuàÛ LôYùXú] 
A. A− úYÔ(ùX)pX j3Úx¥ Ñh¥  
    úYÙÑ mùWôdÏÑ WôL (úYÔ) 
N. ®L³R TeL_ YR3àÛ  
  ®®R4 L3ÕX(]ô)P3L3þ 



  (ù]ô)L¬(ùLô)LÚ LWØ](²)¥3 

  KW LàX _øP3L3 

  ^÷L WYØÛL3X RÚÔÛ  
  ù^ôL3^÷Lô3à TôP3L3  
  ^LX ^÷ÚÛ jVôL3Wô_  
  ^Ï2² úYP3L YfÑ (úYÔ) 

 
ÏZ−ûN«p §û[lúTôû]d LôQ  
B«Wm LiLs úYiÓU¥ 

 
(LÚ) YiÓ ÏZ−Vo VôYÚm Liæß  
L¯jÕdùLôiÓ, YQe¡dùLôiÓ (LiQu) YW   
 ÏZ−ûN«p §û[lúTôû]d LôQ  
 B«Wm LiLs úYiÓU¥ 

 
AXokR TeLV YR]j§]o  
TX®R SûPL°XôP, 
JÚYÚdùLôÚYo LWeLû[d úLôojÕ,  
KWdLiL[ôp (LiQû]) úSôdL, 
¡°dÏWÛûP Y²ûRVo  
ùNôÏNôLl TôP, 
Aû]jÕ Yôú]ôÚm §VôLWôN²u  
SiTû] úYiP, GÝkRÚÞm 
 ÏZ−ûN«p §û[lúTôû]d LôQ  
 B«Wm LiLs úYiÓU¥ 

 
ÏZ−ûN«p §û[lúTôu þ LiQu 
§VôLWôN²u SiTu þ LiQu 

 Kannada 

®Ú. ÈæÞyß VÛ«Ú ÅæàÞÄß¬ OÚ«Ú  
   ÈæÞ¿ß OÚ«Úß−Äß OÛÈÚÅæ«æÞ 
@. @Æ ÈæÞyß(Åæ)ÄÇ ¥ÚäÏo ^Úßno  
    ÈæÞ¾Úßß^Úß ÈæàÃOÚßQ^Úß ÁÛOÚ (ÈæÞyß) 
^Ú. ÉOÚÒ}Ú ®ÚMOÚd ÈÚ¥Ú«ÚßÄß  
   ÉÉ¨Ú VÚ}ÚßÄ(«Û)sÚVÚ- 
   («æà)OÚÂ(Oæà)OÚÁÚß OÚÁÚÈÚßß«Ú(¬)t 
   KÁÚ OÚ«ÚßÄ dàsÚVÚ 
   ËÚßOÚ ÁÚÈÚÈÚßßÄßVÚÄ }ÚÁÚßyßÄß  
   ÑæàVÚÑÚßVÛ«Úß ®ÛsÚVÚ  



   ÑÚOÚÄ ÑÚßÁÚßÄß }ÛÀVÚÁÛd  
   ÑÚRß¬ ÈæÞsÚVÚ ÈÚ^Úß` (ÈæÞyß)     

 Malayalam 
]. thWp Km\ temep\n I\  
   thbn I¶pep Imhset\ 
A. Aen thWp(se)Ã ZrjvSn Np«n  
    thbpNp s{am¡pNp cmI (thWp) 
N. hnIknX ]wIP hZ\pep  
   hnhn[ KXpe(\m)UKþ 
   (s\m)Icn(sIm)Icp Icap\(\n)Un 
   Hmc I\pe PqUK 
   ipI chapepKe XcpWpep  
   skmKkpKm\p ]mUK  
   kIe kpcpep XymKcmP  
   kJp\n thUK h¨p (thWp)     

 Assamese 

Y. å¾SÇ GçX å_ç_Ç×X EõX  
   å¾×Ì^ Eõ~Ç_Ç Eõç¾ã_ãX 
%. %×_ å¾SÇ(å_){ VÊ×rô $JÇô×vô  
    å¾Ì^ÇÅ$JÇô æ¶ƒöçhÇõ$JÇô »çEõ (å¾SÇ) 
$Jô. ×¾Eõ×aTö YeEõL ¾VXÇ_Ç  
   ×¾×¾Wý GTÇö_(Xç)QöG- 
   (åXç)Eõ×»(åEõç)Eõ»Ó Eõ»]ÇX(×X)×Qö 
   C» EõXÇ_ LÉQöG 
   £Eõ »¾]Ç_ÇG_ Tö»ÓSÇ_Ç  
   åaçGaÇGçXÇ YçQöG  
   aEõ_ aÇ»Ó_Ç ±Ì^çG»çL  
   aFÇ×X å¾QöG ¾¬JÇô (å¾SÇ)     

 Bengali 

Y. å[ýSÇ GçX å_ç_Ç×X EõX  



   å[ý×Ì^ Eõ~Ç_Ç Eõç[ýã_ãX 
%. %×_ å[ýSÇ(å_){ VÊ×rô »JÇô×vô  
    å[ýÌ^ÇÅ»JÇô æ¶ƒöçhÇõ»JÇô Ì[ýçEõ (å[ýSÇ) 
»Jô. ×[ýEõ×aTö YeEõL [ýVXÇ_Ç  
   ×[ý×[ýWý GTÇö_(Xç)QöG- 
   (åXç)Eõ×Ì[ý(åEõç)EõÌ[ýÓ EõÌ[ý]ÇX(×X)×Qö 
   CÌ[ý EõXÇ_ LÉQöG 
   £Eõ Ì[ý[ý]Ç_ÇG_ TöÌ[ýÓSÇ_Ç  
   åaçGaÇGçXÇ YçQöG  
   aEõ_ aÇÌ[ýÓ_Ç ±Ì^çGÌ[ýçL  
   aFÇ×X å[ýQöG [ý¬JÇô (å[ýSÇ)     

 Gujarati 

~É. ´Éàj NÉÉ{É ±ÉÉà±ÉÖÊ{É Hí{É  
   ´ÉàÊ«É Hí}ÉÖ±ÉÖ HíÉ´É±Éè{Éà 
+. +Ê±É ´Éàj(±Éè)±±É xöÎº`ò SÉÖÎ`Ãò`ò  
    ´Éà«ÉÖSÉÖ ªÉÉèIÖíSÉÖ −÷ÉHí (´Éàj) 
SÉ. Ê´ÉHíÊ»ÉlÉ ~ÉÅHíWð ´Éqö{ÉÖ±ÉÖ  
   Ê´ÉÊ´ÉyÉ NÉlÉÖ±É({ÉÉ)eôNÉ- 
   ({ÉÉè)HíÊ−÷(HíÉè)Hí®ø Hí−÷©ÉÖ{É(Ê{É)Êeô 
   +Éà−÷ Hí{ÉÖ±É WÚðeôNÉ 
   ¶ÉÖHí −÷´É©ÉÖ±ÉÖNÉ±É lÉ®øj±ÉÖ  
   »ÉÉèNÉ»ÉÖNÉÉ{ÉÖ ~ÉÉeôNÉ  
   »ÉHí±É »ÉÖ®ø±ÉÖ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð  
   »ÉLÉÖÊ{É ´ÉàeôNÉ ´ÉSSÉÖ (´Éàj)     

 Oriya 

`. ÒgZÊ NÐ_ ÒmþÐmÊþ_Þ L_  
   Òg¯ÞÆ L_ðãmÊþ LÐgÒmþÒ_ 



@. @mÞþ ÒgZÊ(Òmþ)mîþ ]ó½Þ¤ QÊpÞ  
    Òg¯ÊÆQÊ ÒcõÐ£ÊÆQÊ eþÐL (ÒgZÊ) 
Q. gÞLjÞ[ `ÕLS g]_ÊmÊþ  
   gÞgÞ^ N[Êmþ(_Ð)XN- 
   (Ò_Ð)LeÞþ(ÒLÐ)LeÊþ LeþcÊ_(_Þ)XÞ 
   Jeþ L_Êmþ SËXN 
   hÊL eþgcÊmÊþNmþ [eÊþZÊmÊþ  
   ÒjÐNjÊNÐ_Ê `ÐXN  
   jLmþ jÊeÊþmÊþ [ÔÐNeþÐS  
   jMÊ_Þ ÒgXN gnÊ (ÒgZÊ)     

 Punjabi 

a. m~Xx Is` k¨kxu` E`  
   m~uh E°`xkx Esmk~`¡ 
A. Auk m~Xx(k~)kk u^uoS Mx°uS  
    m~hxMx g®¨°ExMx jsE (m~Xx) 
M. umEunY a|EO m]`xkx  
   umum_ IYxk(`s)UI- 
   (`¨)Euj(E¨)Ejx Ejgx`(u`)uU 
   Dj E`xk OyUI 
   oxE jmgxkxIk YjxXxkx  
   n¨InxIs`x asUI  
   nEk nxjxkx YisIjsO  
   nGxu` m~UI m°Mx (m~Xx)     
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